
    
      [image: Obálka]
    

  
    
      

    

    Tato kniha je Vám k dispozici zdarma.
    Mimo jiné z tohoto důvodu neprošla korekturami a redakčními úpravami nakladatele, stejně tak výsledná elektronická podoba knihy nebyla detailně kontrolována.
    To znamená, že kniha může obsahovat gramatické, stylistické a jiné chyby.
    Omlouváme se za ně.

    
      

    

    A abychom nezapomněli: to, že je kniha zdarma neznamená, že k ní nemá práva konkrétní autor.
    Než ji případně zveřejníte na svém webu, tak si to prosím ověřte.
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      SOKRATES A HIPPIAS

       

    

  
    
      SOKRATES

      Krásný a učený Hippio, jak dlouho jsi už nebyl u nás v
Athénách!

    

  
    
      HIPPIAS

      Nebylo kdy, Sokrate. Pokaždé když potřebuje Elis projednat
nějakou záležitost v jiném městě, vždycky přijdou ze všech občanů nejdříve ke
mně a zvolí si mě za vyslance, neboť mě považují za nejschopnějšího k tomu,
abych posuzoval a vyřizoval jako posel řeči, které se vedou při jednáních mezi
jednotlivými městy. Častokrát jsem sloužil jako vyslanec v jiných městech,
nejvíce však a o mnohých veledůležitých věcech jsem vyjednával v Lakedaimonu.
Proto tedy, abych odpověděl na tvou otázku, málokdy přicházím do těchto míst.

    

  
    
      SOKRATES

      To ovšem, Hippio, znamená, že jsi opravdu moudrý a dokonalý
muž. Ty jsi v soukromém životě schopen brát od mladých mužů velké peníze, ale
ještě více jim poskytovat, nežli zač peníze bereš, a i ve veřejném životě
dovedeš svému městu prokazovat dobrodiní, jak se sluší na člověka, který se chce
vyhnout opovržení a získat si dobrou pověst u mnohých lidí. Čím to však přijde,
Hippio, že dávní mudrcové, jejichž jména jsou pro jejich moudrost slavná, jako
například Pittakos, Bias, žáci milétského Thaleta a ještě i pozdější až po
Anaxagoru, že ti všichni, nebo aspoň většina z nich se držela stranou od
politických záležitostí?

    

  
    
      HIPPIAS

      Čím myslíš, Sokrate, že to bylo jiným, nežli tím, že k tomu
neměli schopnosti a nestačili rozumem na obojí, na věci veřejné i soukromé?

    

  
    
      SOKRATES

      Cožpak, při Diovi, tak jako se zdokonalila jiná umění a
staří řemeslníci jsou v porovnání s nynějšími k ničemu, můžeme říci, že se tak
zdokonalilo i vaše umění sofistické a že naši předkové byli v moudrosti horší
než my?

    

  
    
      HIPPIAS

      To ovšem říkáš velice správně.

    

  
    
      SOKRATES

      Kdyby nám tedy, Hippio, teď třeba znovuožil Bias, byl by k
smíchu vedle vás, stejně jako o Daidalovi říkají sochaři, že kdyby žil dnes a
tvořil taková díla, jaká ho udělala slavným, utržil by asi posměch.

    

  
    
      HIPPIAS

      Je to tak, Sokrate, jak to říkáš. Já však nicméně obvykle
spíše a dříve chválím dávné mudrce a ty, kdo žili před námi, nežli své současníky,
protože se chráním před závistí živých a obávám se hněvu mrtvých.

    

  
    
      SOKRATES

      Myslím, Hippio, že jednáš a uvažuješ moudře. Mohu ti
dosvědčit, že máš pravdu a že se vaše umění skutečně zdokonalilo v tom, že
dovede spolu s věcmi soukromými vyřizovat i věci veřejné. Gorgias, onen sofista
leontinský, který sem k nám přišel z domova jako vyslanec kvůli věcem veřejným,
neboť byl nejvhodnější osobou z Leontinských pro vyřizování obecních
záležitostí, se ukázal nejen jako výborný řečník před shromážděním lidu, nýbrž
pořádal i soukromé schůzky, na nichž se scházel s mladými muži, vydělal tak
veliké peníze a ty si pak z tohoto města odnesl. Nebo, chceš-li, náš přítel
Prodikos, ten častokrát přicházel do různých míst s poselstvími; koneckonců
naposledy přišel jako vyslanec z Keu; svou řečí před radou se velice proslavil
a pořádal i schůzky v soukromí, kde se scházel s mladými lidmi a získal od nich
fantastické sumy peněz. Z oněch starých mudrců nikdo nepovažoval za nutné
vydělávat si peněžitou mzdu ani předvádětukázky své moudrosti před jakýmikoli
lidmi. Byli natolik pošetilí, že neznali, jakou cenu mají peníze. Každý z obou
posledních však ze své moudrosti získal více peněz než kdy vydělal jiný
řemeslník kteréhokoli oboru; a Prótagoras vyzískal ještě daleko více.

    

  
    
      HIPPIAS

      V tomto směru, Sokrate, vůbec nic pořádného nevíš. Podivil
by ses, kdybys věděl, kolik peněz jsem vydělal já. Ponechám stranou jiné a
povím ti jen, jak jsem jednou přišel na Sicílii; pobýval tam Prótagoras, byl
slavný a starší než já; ačkoli jsem byl mladší, vydělal jsem za krátký čas více
než sto padesát min, a v jednom malém hnízdě, v Inyku, více než dvacet min.
Když jsem potom přišel domů a přivezl si ty peníze, daroval jsem je svému otci
a on se divil a byl užaslý stejně jako ostatní spoluobčané. Skoro si myslím, že
jsem vyzískal více peněz, nežli kteříkoli dva jiní sofisté dohromady.

    

  
    
      SOKRATES

      To je nádherné, Hippio, a podáváš tím veliký důkaz své
moudrosti a moudrosti dnešních lidí, o kolik se liší od moudrosti starých. Ti
dřívější byli podle tvého měřítka velicí hlupáci. Anaxagorovi prý se přihodilo
něco docela opačného, nežli se stává vám. Podědil prý veliký majetek, ale
zanedbal ho a přišel o všechno, tak málo byl schopen rozumné úvahy. I o jiných
z dávných mudrců se vypravují podobné věci. Myslím, že podáváš výtečný důkaz o
tom, že dnešní mudrci jsou moudřejší než jejich předchůdci; je to ostatně dosti
rozšířené mínění, že mudrc sám má být především chytrý pro sebe; nejlepší je
zřejmě ten, kdo vydělává nejvíce peněz.

      Ale dosti o tom, jen mi ještě pověz, ve kterém městě z těch,
do nichž jsi přišel, jsi vydělal nejvíce? Určitě v Lakedaimonu, protože jsi tam
byl nejčastěji, ne?

    

  
    
      HIPPIAS

      Při sám Zeus, Sokrate, nikoli.

    

  
    
      SOKRATES

      Co to říkáš? Snad dokonce nejméně?

    

  
    
      HIPPIAS

      Vůbec nikdy ani vindru.

    

  
    
      SOKRATES

      To mi říkáš neuvěřitelný div, Hippio. A pověz mi, je ta tvá
moudrost neschopná přivést k pokroku ve ctnosti ty, kdo ji pěstují a učí se jí?

    

  
    
      HIPPIAS

      Dokonce k velikým pokrokům, Sokrate.

    

  
    
      SOKRATES

      Syny Inyčanů jsi dovedl přivést na cestu pokroku, ale u Sparťanů
jsi neuspěl?

    

  
    
      HIPPIAS

      Do úspěchu mi scházelo mnoho.

    

  
    
      SOKRATES

      Je to snad tím, že se Sicilané chtějí stát lepšími, kdežto
Lakedaimonští ne?

    

  

HIPPIAS

Ale ano, Sokrate, i Lakedaimonští.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Hippias větší.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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